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EBrenus UropesHa Ye6akoBa,
Jlenuc EBrenbeBu4 BoiiTOB
r. Kupos

HeMenkue kajnamM0ypbl B HeMelKOSI3bIYHOM XY/10:KeCTBEHHOM JIUTepaType (Ha mpumepe
Xyao:kecTBeHHbIX npousBenenuii Kiayca Ilurepa Boabga «Total wahre
Flunkergeschichten erzihlt von einem rotzfrechen Méadchen» u JIvonsura Toma
«Lausbubengeschichteny)

B crarbe paccmarpuBaeTcs mpobiemMa co3JaHUs U UCTIONB30BaHUs KanaMOypoB. HeoOxoammo oTMETHTh, 4TO HEAOCTATOU-
Hasl U3y4EHHOCTh 3TOTO BOIPOCA OTKPBIBAET HIMPOKOE MOJIE JUIS UCCIEeI0BaHMs KaaaMOypa B TOM YHCIIE M HA MEXbA3BIKOBOM
YPOBHE, TEPEKIHKAsICh C MPOOIEMOi IepeBOIUMOCTH JaHHOTO SI3BIKOBOTO (heHOMeHa. HayuHOit HOBU3HO# MCCIeI0BaHUS SIBIISI-
I0TCsI TIOTy4YEHHBIE PE3yIbTaThl HA OCHOBE HCIOIb30BaHUs KIACCU(UKAIMY, OCHOBAaHHOHN KaK Ha (JyHKIMOHAIBHON POJIU UIPHI
CIIOB B IIPEAJIOKEHHH, TaK M Ha CIIoco0e ee TIOCTPOECHHS HEIIOCPEICTBEHHO B HEMEIKOS3EITHOM TeKcTe. B cBs3n ¢ mpenmyte-
CTBEHHO NPAaKTUYECKUM XapaKTepOM HCCIICIOBAHMS MPH M3yYEHUH TEMBI HCIIOJIB30BAIUCH METOJ CILIOIIHON BBEIOOPKH, OIHCa-
TEIBHO-TIOTMIECKUI METOJI, CPaBHUTEIBHO-COIIOCTaBUTEIEHBIH METO/, A TAK)XKE COOCTBEHHO IIEPEeBOIUECKHUI MeTo . Pe3yibraTsl
HPEJICTABICHHOTO NCCIIEJOBAHNS MOTYT OBITh MHTEPECHBI JUTSl YUSHBIX-IMHIBUCTOB U IPAKTHKYIOIINX EePEBOIINKOB.

KnroueBble c1oBa: kanamMOyp, KaTeropuu KaraMOypoB, HEMEIKOS3bIYHAS XyJ0’KECTBEHHAS JINTEPaTypa.

Evgeniya Igorevna Chebakova,
Denis Evgenjevich Vojtov
Kirov

German puns in German-language fiction (on the example of the works of art by Klaus
Peter Wolf “Total wahre Flunkergeschichten narrated by einem rotzfrechen Midchen”
and Ludwig Tom “Lausbubengeschichten”)

The article deals with the problem of creating and using puns. It should be noted that the insufficient knowledge of this
issue opens up a wide field for the study of pun, including at the interlanguage level, echoing the problem of the translatability
of this linguistic phenomenon. The scientific novelty of the study is the results obtained on the basis of the use of a classification
based both on the functional role of wordplay in a sentence and how it is constructed directly in the German-language text. Due
to the predominantly practical nature of the research, the continuous sampling method, descriptive-logical method, compara-
tive-comparative method, as well as the translation method itself were used in the study of the topic. The results of the presented
research may be of interest to linguists and practicing translators.

Keywords: pun, categories of puns, German-language fiction.

BBenenne. 3yuennem takoro (heHOMEHa, Kak
KanamOyp, 3aHUMAIOTCS y’Ke Ha NMPOTSDKEHNH MHOTHX
J7eT. 3a 3TOT JUINTEIbHBIN IPOMEXYTOK BpEMEHH HAKO-
MUJIOCH OOJBIIOE KOJUYECTBO PAOOT, OCBEIAIOIIUX
(hyHKIIMOHMPOBaHUE U PONb KamamOypa B pa3HBIX TH-
Max TEeKCTa: XYJOXECTBEHHOM, ITyOIUIIMCTHYECKOM,
MOJIUTUYECKOM U JIp. bojee mpucranpHOE BHUMaHHE
eMy Havaiu yaeinsTsh enie B 20-e roasl XX Beka, U 10
CHUX TIOp M3y4eHHe KanaMOypa OCTaeTCsl aKTyalIbHbIM.
Camo ¢mitocockoe MOHATHE «SI3BIKOBASI UTPay OBIIO
BBeseHO B 1953 rony JlronBurom ButrenmreitHom B
ero «dunocodpckux uccienoBanusix» [2]. B oreue-
CTBEHHBIX XK€ Kpyrax TEpMUH IPOYHO YKOPEHHIICS T10-
ciie myOsimkanmm coBMecTHOH pabotsl E.A. 3emckoii,
M.B. Kuraitropoackoit u H.H. Po3anoBoii «Pycckas
pasroBopHas peun» [3].

ITo muenuto JI. JlemabGactura pa3Hble SI3BIKH 00-
JANAI0T Pa3TUYHBIM MOTEHINAJIOM IS CO3JaHUs Ka-
1amMOypoB, HO IIPU 3TOM HUMEIOT OOIIME YepTHI, CIIO-
coOCTBYIOINE WX B3aWMHOUM TEPEBOAMMOCTH [5, cp.
1]. D10 maer ycToiUMBYIO MOYBY AJIS JAIBHEHITNX HC-
CJIeZIOBaHUH B TaHHOH 001acTH U O0JIee MoAPOOHOTO U
JIETAILHOTO M3yueHHs (peHOMEHa KajaaMOypa B COBpe-
MEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE.

Llesnplo mpencTaBIeHHOR CTaThH SBJIACTCS Hpe.-
CTaBJICHUE PE3yJIbTaTOB UCCIICIOBAHNS KaTETOPUH Ka-
JTaMOypPOB B Xy/JI0’)KECTBEHHBIX IIPOM3BEICHUAX HEMEII-
KOSI3BIYHBIX aBTOPOB, @ TAaKXKe BBISBICHHE Haubojee
Y4acTO HCIIOJBb3YEMOT0 IpHeMa IOCTPOCHHUS WIPhI
cioB. Lens uccnenoBanust NoTpedoBata peuieHust oc-
HOBHBIX 33/1a4: UCCJIEJOBaHWE OCHOBHBIX KaTEropHi
KanamOypa, a Takke BbIIBICHHE HanOoJiee 4acToro
NpueMa MOCTPOCHUSI UTPHI CIIOB.

Martepuanom HCCIEIOBAHUS IOCTYKHIA JeT-
CKHe XylI0)KeCTBeHHbIe ponsBenenust Kiayca ITurepa
Bounsda «Total wahre Flunkergeschichten erzéhlt von
einem rotzfrechen Midchen» u Jlrogsura Toma
«Lausbubengeschichten». MeTomoM CIUIONTHOH BEI-
60pK1 HaMH OBIJIO PACCMOTPEHO U MTPOAHATN3UPOBAHO
6onee 100 equaMI KamaMOypoB, U3 KOTOPHIX B JAHHOU
CTaThe Mpe/ICTaBIeHB Hanboee pKie KaaaMOypHl.

B kayecTBe METO/IOB UCCIIEI0BAHMS HAMH HCTIOJb-
30BAIHCH METO/ CILUIOIIHOW BBIOOPKH, ONMUCATEIBHO-JIO-
THYECKHI METO/I, CPaBHUTENIHLHO-COMOCTABUTELHbIN Me-
TOJI, @ TAKXKE COOCTBEHHO MIEPEBOAIECKHINA, KOTOPBIH CUH-
TaeTCsl KOMIUIEKCHBIM JIHAJIOTHIECKHM METOJIOM, II0-
CKOJIbKY BKJIIOYAET B CE0s aCIIEKTHI KOMITApaTHBHOTO, TH-
TIOJIOTUYECKOTO, TPAHC(HOPMALIMOHHOTO aHaJIN3a.
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Pe3ysbTaThl HCC/ICN0BAHUS

JIro6oit cTunMCTUYECKUI TPUEM SIBIISIETCA HOCH-
TeJleM OIpEeNICHHON 3aJI0KCHHON B HEro MHgopma-
MM W KanamOyp He uckirodeHue. Ero crnoxnas wH-
(hopMaTHBHAs CTPYKTypa BKIIFOYAET B ceOsl KaK MUHH-
MYM JIBE€ SI3BIKOBBIC €AWHHIBL. OJTH SI3BIKOBBIC €IH-
HHIBI B CBOIO OYepenb 00JaJaroT CI0XKHOW CEMaHTH-
YECKOU CTPYKTYPOH, a ee AIIEMEeHTHI YIacTBYIOT B (op-
MHPOBaHHU COJEpKaHMA Bcero mpueMa. Hemp3st 3a061-
BaTh U O TOM, YTO caM KanaMOyp ABISIETCS YacCThIO CO-
CTaBa TEKCTa, TO €CTh elie OoJiee CI0KHOro 00pa3oBa-
HHSL, a COZIepKaHKe TOCIEAHEr0 MOXKET BHECTH 3HAUH-
TEJIbHbIE KOPPEKTHBEI B €10 MH)OPMATHUBHBIN 00BEM.

Jls mpoBesieHHs HaIlero UCCIeJOBaHUS MBI UC-
MOJIB30BAJIM KJIACCU(HKALIMIO CO3/IaHMsl KanamMOypoB
M.B. VmkanoBoii, Tak Kak JaHHas KIaCCHUPUKAIHI
YUUTBIBaET OOIIME CTPYKTYPHBIE 4epThl KajramOypa.
M. B. VukanoBa BbIAENSET HECKOJIBKO TPYII, CaMOil
pacrnpoCTPaHEHHOM U3 KOTOPBIX, II0 €€ MHEHUIO, SIBIIS-
eTcs JUHIrBHCcTHYecKas. HyxHbiil addexr nocrura-
€TCs B JAHHOM CIIy4ae Ha OCHOBE CEMAHTUYECKUX IPH-
3HakoB. Ko BTOpoil rpymniie oTHOCATCA (hOHeTHYeCKHe
KanamOypbl, KOTOpble (PyHKIMOHUPYIOT KaK B YCTHOM,
TaKk U B NMHUCbMEHHOUW peuu. TpeThio IpyIlily cOCTaB-
JSIOT KanamOypbl, OCHOBaHHbIE Ha NpeleAeHTHBIX
HMeHaxX M JMHIBOKYJIbTYPHOM KOMIIOHeHTe. boib-
IMIMHCTBO TaKWX KalaMOypOoB MOTYT OBITh HOHSTHBI
JIMILIb KOHKPETHOU Tpymnie Hocurenen ssbika. Cremy-
I01as TPyNIa yYUTHIBAET rpaduueckoe opopmieHue
kanamOypa. CMemaHHbIH BHJ KajxamOypa BBIICIS-
ercs B OTAENbHYIO Ipymmy. OcoOeHHOCTh TaHHOU
TPYTIBI COCTOHUT B TOM, YTO FOMOPUCTHYECKHUH 3P PEeKT
MPOU3BOJUTCA Cpa3y HECKOJIBKUMH criocobamu [4].
Bbonee mompo6HO paccMOTpUM JaHHYIO Kiaccupuka-
IIUI0 NTPUMEHUTENIPHO K HAIIeMy JHMHI'BUCTUYECKOMY
MaTepHuay.

Hemenkuii 1oMOp, Kak M3BECTHO, CIielU(pUUCH,
COOTBETCTBEHHO, UT'Pa CJIOB TaK ke HeopaAnHapHa. Kak
OKa3aJI0Ch, aBTOPBl AHAIU3UPYEMBIX HEMELKOS3bIU-
HBIX TIPOM3BEICHUI HE 310yHOTpeOisioT KanamOyp-
HBIMU BBIPQKEHHSMH, OTAaBas MPEANOYTEHHE MeTa-
(opaM, CpaBHEHUSM U NTPOYUM BBIPA3UTEIBHBIM SI3bI-
KOBBIM CpeficTBaM. TeM He MeHee, Urpa CIIOB BCE ke
SBIISIETCS HEOTHEMIIEMON YacTbI0 MHOTUX NPOU3BEJE-
HUH BbIIICHA3BaHHBIX HEMEIIKUX aBTOPOB.

Hampumep, B cOopHuke paccka3oB Jlogsura
Toma «Lausbubengeschichten» 0bU10 00HApPY)KEHO
BCET0 BOCEMb IIPUMEPOB HCIOIH30BAHUS KalaMOypoB,
OJTHAKO OHM HE MEHEe MHTEPECHBI M IOAYEPKHUBAIOT
xynuraHckuii (iaép noBectBoBaHus. bosee moapo6HO
paccMOTPUM HEKOTOPBIE U3 HUX:

Viel Gerstl haben — mnozo denez (6 npsmom 3ua-
uenuu Gerstl — kpynoi)

JlaHHOE BBIPAYKEHHE HA PYCCKUIL I3bIK MOXKHO Ie-
PEBECTH KaK «IEHET Kypbl HE KIIOIOT», YTOOBI cOXpa-
HUTHh HEMEIUKYIO HI'PY CO CIOBOM «KpyIa» H HepeHe-
CTHU €€ B pyCCKHi s3bIK. B TakoMm cityuae BUJ JaHHOTO
KagaMOypa MOXKHO ONpPENETUTh KaK JIMHTBHUCTHYE-
CKHUH, TaKk KaK WTpa CJIOB IMOCTPOEHA HA MHOTO3HAYHO-
CTH HEMEIIKOTO TTOHSTHS.

*

Scheck(bauer) Lorenz — Jlopeny Illlexbayep no
npossuwy Illex, (Scheck — nezuii)

[Tpo3Buie Mpou301LI0 OT (PaMHIMU I'eposi, KOTO-
past, SBISSICH «TOBOPSIIEH», OMKMCHIBAET €ro BHEII-
HOCTh. VIMEHHO TOARTOMY HAaHHBIH KalaMOyp MOXKHO
KJIaccu(UIPOBATh KaK OCHOBAaHHBIM Ha MpEIeICHT-
HOM WMEHH W JMHTBOKYJIHTYPHOM KOMITOHEHTE, TH-
MTUYHOM ISl HEMEITKOTO SI3BIKA.

Da hat es hinter uns Spektakel gemacht — mym
no3adu HAc HaYanoCh /cemo/npe/o/cmagnenue

BykBanbHO 1aHHOE BBIpaKEHHE IEPEBOINTCS KaK
«crenancs crekTakiby. KamamOyp ocHOBaH Ha MHOTO-
3HayHOCTH cioBa: der Spektdkel — mrym, ram; Bo3HS;
ckannan, das Spektakel — crnekrakib, (TeaTpaibHOE)
npezcTaBiaeHue. HeckonbKo 3Ha4YeHWi, SBISIOIIUECS
OCHOBOH KataMOypa, TIO3BOJISIFOT OTHECTH €0 K JIMHT-
BHUCTHYECKOMY THUITY TIOCTPOCHHUS.

Biiffeln — 3yopumo

I'maron biiffeln oOpazoBan oT HeMeIKOTO CyIIe-
ctBuTenbpHOTO Biiffel (OyiiBoin), OyKkBaIBsHO caM Taroi
Ha PYCCKOM 3BYYHT Kak «OyHBOMUTH». [l coxpaHe-
HUSL UTPBI CJIOB, OCHOBAaHHOM Ha 0003HAYSHUH JKUBOT-
HOT0, Ha PYCCKHI BBIPaXKCHUE MOKHO ITEPEBECTH: «I1a-
XaTh Kak BOJ». [IpoMCXOXKIEHWE riaroja OT Cylle-
CTBUTENILHOTO JIa€T HaM OCHOBAaHHWE /I Kilaccuuka-
LMY JAHHOM UTPHI CIIOB KaK JTUHTBUCTUYECKOM.

Will ich ihn schon drgern, daf3 er blau wird — s
XOouy pazo3nums e20 makx, Ymoodwvl OH NOCUHEI

UToOBl COXpaHWUTHh WIPY CIOB, OCHOBAHHYIO Ha
BeTe, (hpasy cieayeT NepeBeCTH KaK «X0Uy Pa303JIHTh
ero mo Oenoro KajeHUs». B JaHHOM ciydae THI IIO-
CTPOCHUS KanaMOypa OyAeT THHTBUCTHYCCKUM.

Du musst ein verdammter Holzfuchs sein, dass
deine Professoren so auf dich loshacken — 1, 6uoumo,
VIHCACHBI NPOKAZHUK, pA3 Meou npogeccopa max Ha
mebs Habpacviealomcs

JlocnoBHo naHHas (pasa MepeBOAUTCS KaK: «Thl,
BUJIUMO, Y»KacHO IPOKAa3JIMBBIH JIKC, pa3 TBOU Mpodec-
copa Tak Teds 3akieBanm». Jleno B Tom, uyro Holzfuchs
— BUJ JIPEBECHOH JIMCHI, YbM E€CTECTBCHHBIM BPAaroM
SIBTSIETCSI (PUIIMH, Ha TOM ¥ BEICTPOCHA UTpa cIIoB. [laH-
HYIO HTPY CJIOB HEJb3sl OTHECTH TOJBKO K OIHOM KaTe-
TOpHH, TIOTOMY YTO €€ MOCTPOCHHE OCHOBAHO KakK Ha
JUHTBUCTHYECKOM AacCIeKTe, TaK W Ha IPEICICHTHOM
HMMEHH U JJMHTBOKYJIbTYpPHOM KoMIOHeHTe. KamaMOypsr
TaKOTO THIA KJIACCU(PUIMPYIOTCS KaK CMEIlIaHHbIE.

Crenyomee XyJ0KECTBEHHOE ITPOHM3BEICHUE
Knayca-ITutepa Bonsda «Total wahre
Flunkergeschichten erzéhlt von einem rotzfrechen
Maidchen» conepskut 4yTh OoJblliee KOJIMYECTBO MPH-
MEpOB SI3BIKOBOM HIPHI ClIoB. boiee moapoOHO pac-
CMOTPHM HEKOTOPBIE U3 HUX:

Hechten in ihre Autos und jagten davon — ueipsuiu
6 C60U ABMOMOOUNU U OMSOHSIU UX

B nemenxom Belpaxenun der Hecht — iryka,
hechten — npsIrHy TS, COTHYBIIHCH [IIyKO#] (0 TUTaBa-
Hun). CoxpaHAs WIpy CJIOB, CBA3aHHYIO C PBIOOIA,
MOJKHO mepeBecTH hechten kak «HBIpATH». CaM Kaam-
Oyp Mo cBoeMy CTpPOEHHIO KiaccHpuuupyercs Kak
JIMHFBUCTUYECKUH.
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Hechelte die Treppen hoch —u ow, s3v1x na nieuo,
830edrcan no necmuuye

Hecheln - ywaménHo ABIIATH, BBICYHYB S3BIK.
[epeBon ¢ (pa3eoqOrHUecKUM BBIPAKCHHEM MOXKET
OBITh OCYIUECTBICH pagdl COXPAHEHHS HIPHI CJIOB.
JlanHbIil KanamOyp Tak K€ OTHOCHTCS K JIMHTBUCTHYE-
CKOMY THITY.

Der Topf Klirrte — 2opwox /npo/zeenen = npone-
men co 360HOM

Jns coxpaneHus kanamOypa, OCHOBaHHOTO Ha
0003HaYeHNN 3ByKa, Jyddle OyIOeT MepeBeCTH Kak
«TOPIIOK TIPOJIETEII CO CBUCTOM». XOTb MBI H TOBOPUM
0 3BYKaXx, UTpa CJIOB B JaHHOM CIIyJae BCe paBHO OyzeT
KITaCCU(DUIMPOBATHCS KaK JINHIBUCTUYECKASL.

Und das Krokodil hiefs Struppi und war ihr
Schofhiindchen — a kpokoouna 3ganu Cmpynnu, u oH
ObLT ee KOMHAMHOU CODAYKOl

der Schof3 — xonenu, der Hund — cobaka, Struppi
— joxmaras maBka. CTpynmnu — UMsi HapHLATEIbHOE
JUIS MaJICHBKHX KOMHATHBIX cobauek, kak B Poccun
Tysuk nnu Ilapuk. B nanHOM cilydae urpa cjaoB 1oJ-
HOCTBIO COOTBETCTBYET THITy KJIaCCU(UKALUH, OCHO-
BaHHOM Ha MNPELEeJICHTHOM UMEHH W JIMHIBOKYJBTYP-
HOM KOMIIOHCHTE.

Was Pa im Schilde fiihrte — umo y nanvt 3a mys3
pyKase

BykBaneHO (pasa 03HAYAET «4TO Iara 3aMblIl-
. [lepeBon GppaseonornyeckuM BrIpaKEHHEM ObLT
JIaH JUIsl COXPaHEHUs] MIPHI CIIOB M YPOBHS BO3JEH-
CTBHs Ha ynTaTels. Tak Kak ycTosiBIIeeCs BhIpaKEHHE
BXOJIUT B IUIACT SI3bIKAa UMEHHO B TAKOM BHJI€, JJOTUYHO
Ki1accuuuupoBaTh KajgamMOyp Kak OCHOBAaHHBIN Ha
NpEeleeHTHOM  HMMEHH W JIMHTBOKYJIBTYPHOM
KOMIIOHEHTE.

Pauker — nenepesooumas uepa cnos, ocnoeanuas
Ha npenebpedcumenrbHOM 0003HaAUYeHUU npogheccuu
yuumens

die Pauke — nuraBpbl. Hen3BecTHO, Kak BhIpaxe-
HHE MPUHSJIO MPEeHEOPEeKUTENEHOE 3HAUCHHE, HO €ro
MPOUCXOXK/ICHHE JIaeT HaM TOYBY JUIsl OTHECEHUS JIaH-
HOTO KajgaMOypa K TUIy KajJaMOypoB, OCHOBaHHBIX Ha
NpEeleeHTHOM  HMMEHH W JIMHTBOKYJIBTYPHOM
KOMITOHEHTE.

Unser Direx hief8 Hollinder, aber wir nannten
ihn natiirlich Kése — naweezo oupexca 36aiu Xonsnoep,
HO Mbl, ecmecmeenHo, Hazvleanu e2o « Coipy

Hollander — 3T0 copT chIpa, Ha OCHOBE CO3BYYHS
¢ (aMuirel BO3HUKIJIO NMpO3BHIIE NepcoHaxka. JlaH-
HBII KamaMOyp OCHOBaH Ha NPELEJCHTHOM MMEHH H
JIMHTBOKYJIbTYPHOM KOMITOHEHTE.

Auf meinem Foto hatte er so herrliche Spaghetti-
Haare, dass einige vorschlugen, ihn ab jetzt Bolognese
ZU Nennen — na moeti pomoepaghuu y He2o OvLiu maxue
genuKonennvle, CHymanHvle, KAk cnazemmu, 6010Chl,
Mo HeKOMmopble NPeONoNHCUNU OTNHBIHE HA3bIBANb €20
bononvese

[Iponomkenne TeMaTUKH KajgamOypa C enoi, a
TaK)ke HOBBIC BBOJHBIE JUISi CO3IAHMs MPO3BHUIA JIU-

+

peKca MO3BOJISIOT OTHECTU UTPY CIOB K THUILY, OCHO-
BaHHOMY Ha NIPELEICHTHOM UMEHH ¥ THHTBOKYIBTYP-
HOM KOMIIOHEHTE.

Ich héitte Lunte riechen sollen — s 0ondicna Ovina
nOYY8CMBOBANY, YIMO NAXHEM JHCAPEHBIM

JIOCIOBHO BBIpa)K€HHE IEPEBOJUTCA Kak «d
JIOJDKHa ObliIa MOYYBCTBOBATh 3amax (QUTHIA», 4TO
MMeeT 3HaYCHHUE «s JIOJDKHA Oblia Obl MOYYBCTBOBAThH
noaBox». IlepeBeneHO (pa3eosoOTHYeCcKUM BbIpake-
HHUEM, COXPaHSIOUUM UTpy cloB ¢ orHeM. CooTBeT-
CTBEHHO, THN  TIOCTpOCHMS  KamamOypa  —
JIMHTBUCTUYECKUU.

Und dann bin ich ein gemachter Mann. Blédsinn.
Eine gemachte Frau natiirlich. u mozoa s 6yoy ue-
JI08EKOM, 000UBUUMCS ycnexa 8 dcusnu. dyus. IKen-
WUHOUL, 00OUBWENCS YCNeXa 6 JHCUHU, eCIEeCMBEHHO

B HemenkoM s3bp1ke Mann uMeeT HECKOJIBKO 3Ha-
YCHM: 4yesnoBeK U MyxuuHa. llepenats Ha pycckuid
SI3BIK TAKyI0 UTPY CJIOB HE MPEJCTaBISIETCS BO3MOXK-
HbIM. CaM KanaMOyp KiaccuUIMpyeTcsl KaK JIMHIBH-
CTUYECKUI.

Ha ocHoBe aHaynu3a BHIOpaHHBIX HEMELKOS3bIU-
HBIX XYJOKECTBEHHBIX IPOM3BEACHUI MBI OOHapYy-
JKUJIM YETBIPE KaTETOPHH MOCTPOCHHS KaIaMOypoB H3
IISTH CYIIECTBYIONINX B Kiaccupukannu M.B. Ymka-
JIOBOI: JMHTBUCTUYCCKHH, (HOHETHUECKUH, CMeEIIaH-
HBII 1 OCHOBaHHBIN Ha MPELEACHTHOM MMEHH U JIFHT-
BOKYJIBTYPHOM KOMIOHeHTe. OTCyTCTBUE B NPOU3BE-
JICHUSIX rpaduIecKoro KajaaMmoypa MoXKeT ObITh 00bsIC-
HEHO HAaIpaBJICHHOCTBIO HCCIIEAYEMOMN JIUTEepaTyphl.
JlaHHBIE Xy10’)KECTBEHHBIE ITPOU3BEACHHUS OTHOCATCS K
KaTeropuu JIeTCKUX IPOM3BENEHUH, a BHJI Tpaduue-
CKOT0 KajaMOypa 0OBIYHO pacCUMTaH Ha OOJiee OMbIT-
HOTO PELUITHEHTA.

AHanu3 XyIO)KECTBEHHBIX TEKCTOB BBISBHII
JMHTBUCTHYECKHUI THII KanamOypa Kak Hanbosee ymo-
TpeOsieMblli B HMCCIICAOBAHHBIX HEMEUKOSI3BIYHBIX
npousBeneHusX. OH ObUT 0OHaApY’keH OoJiee YeM B I10-
noBuHe cirydaes (55%). BropbM 1o 4acToTHOCTH yHO-
TpeOJICHUsT BUIOM IOCTPOCHHS UTPbI CJIOB SIBJISETCS
B, OCHOBAaHHBII Ha MPeLeJIeHTHOM UMEHH U JIMHTBO-
KyJnbTypHOM KommoHeHTe (35%). B paBHO# crenenn
pelKy Bujibl (POHETHYECKOTO M CMEIIaHHOTO KajaMOy-
poB (1o 5%). I'papudeckuii ke BUA UTPHI CIIOB OOHA-
PY’KEH B X0/i€ UCCIIeIOBaHNS He OBLI.

3aki04yeHHe

B pesynbrare mcciemoBaHUS HPENCTABICHHOTO
JIMHTBUCTHYECKOTO MaTepuajia HaMH ObLIO YCTAHOB-
JICHO, YTO KaJaMOyphl HPEICTaBISIIOT co0oi BechMa
HUHTEPECHOE S3bIKOBOE SIBIECHUE, C TPYAOM MOAAOIIE-
ecsi kiaccuukanuy U nepesoxy. Wrpa cioB cBs3aHa
HE TOJBKO C JMHIBHCTUYECKHMH (PaKTOpaMH, HO U C
KyJIbTypoH, ()OHOBBIMH 3HAHHSIMHU, TEKYITUMH COOBI-
TUSMH, MEHTAIUTETOM H JaKe JIMIHBIMU acCOIHAIH-
smu. Kaxxnplii kanmamMOyp MOXHO TPaKTOBaTh MO-pas-
HOMY, M, COOTBETCTBEHHO, MO-Pa3HOMY IOJIXOANTH K
cnoco0y ero mepeBoja.

CJI0)XKHOCTDh B pacllO3HABaHWM KaJaMOypoB cO-
CTOHT B TOM, YTO OYEHb YacTO OOBITPHIBAIOTCS MHOTO-
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3HAYHBIC CJIOBA U SBJICHUS 3apyOe)KHOTO OBbITa M KyJib-  OOJIBIIMH CMBICII, €CITH BAyMAaThCsl B CEMAaHTUKY KaK-
TYypBl, peanuu, OTCyTCTBYIOIUE B PYCCKOM si3bIke. Ya-  10ro cioBa.
CTO MPOCTasi C MepBOro B3rsiAa (ppaza UMEET ropaszo
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